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[Texte]
you realize you have to increase it. First you 
might have a posted price of 90 cents. This 
incidentally occurred at Steinbach in the last 
month, in February. They found they had a 
posted price of 90 cents and they could not 
get grain to come in, so they posted it up to 95 
cents. However, in the intervening period 
there would be a purchase made at 95 cents 
with a posted price of 90 cents.

Mr. Stewart (Marquette): Less the freight? 
This is paid at the mill, so if this grain came 
in from 100 miles away it might cost 10 cents 
to get it into your mill, right?

What is the opinion of your group on all 
feed sales being under the control of the 
Canadian Wheat Board? How do you think 
this would affect the livestock industry in 
western Canada?

[Interprétation]
céréales, vous vous rendez compte qu’il faut 
augmenter le prix. Le prix affiché peut être 
de 90c.; ce fut les cas en février dernier. On 
s’est rendu compte qu’à ce prix, personne ne 
vendait ses céréales; on a donc décidé d’ache
ter à 95c. Entre-temps, il y a eu des achats à 
95c., même si le prix affiché était de 90c.

M. Stewart (Marquette): Moins le trans
port? C’est là le prix payé à la minoterie. Si 
les céréales viennent d’une firme située à 100 
milles, vous devrez peut-être payer 10c. de 
plus, non?

Qu’adviendrait-il, pensez-vous, si toutes les 
ventes de fourrages étaient régies par la Com
mission canadienne du blé? Quelle serait l’in
fluence sur l’industrie du bétail de l’Ouest 
canadien?

Mr. Newman: We think it would be a grave 
harassment of the livestock industry in west
ern Canada with no real benefit to the grain 
farmer. It is bound to produce distortions 
between the prices paid by the feedmill and 
the farmer-to-farmer trade which the Wheat 
Board will not even try to deal with. As I 
tried to point out before, Mr. Stewart, no 
fanner is going to pay more at a feedmill if 
he can get the grain directly by buying from 
another farmer and taking it to the feedmill 
and getting it custom mixed at a first rate. He 
just will not buy grain from a feedmill. Why 
should he even consider paying more when he 
can have it done on a custom basis or even 
use his own mill? To me, anyone who makes 
that suggestion has not thought it through 
because it is just completely impractical, if I 
may say so, with respect.

Mr. Siewart (Marquette): Thank you. That 
answers my question, Mr. Chairman.

The Vice-Chairman: Thank you, Mr. Stew
art. Mr. McKinley.

M. Newman: Cette situation harcellerait 
l’industrie du bétail de l’Ouest du Canada 
sans aucun avantage pour les cultivateurs; 
elle produirait des écarts entre les prix versés 
par les fabriques et les prix entre cultivateurs 
que la Commission ne pourrait juger. Mon
sieur Stewart, je voudrais vous signaler 
qu’aucun cultivateur ne payera plus aux 
fabriques s’il peut acheter d’un autre cultiva
teur. Pourquoi envisagerait-il de payer 
davantage lorsqu’il peut le faire lui-même? 
Quiconque fait cette proposition, n’y a jamais 
pensé. Ça n’âurait aucune réalité pratique.

M. Stewart (Marquette): Merci, cette 
réponse me satisfait.

Le vice-président: Merci, monsieur Stewart. 
Monsieur McKinley.

Mr. McKinley: Thank you, Mr. Chairman. 
May I first congratulate these gentlemen on 
the fine brief which they have presented. All 
these figures, which I am sure took a lot of 
work, will be useful to the Committee.

A lot of witnesses have appeared before the 
Committee and they have presented a large 
variety of opinions. Is your group in favour of 
getting rid of boundaries and designated 
areas for the movement of grain?

Mr. Newman: Mr. McKinley, the official 
Position which is taken is that we do not care 
either way. Right now we are buying within 
the boundaries and we think that the initial 
het effect will be to lower prices which are 
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M. McKinley: Merci, monsieur le président. 
Tout d’abord, j’aimerais féliciter le témoin de 
son excellent mémoire; ce travail sera très 
utile au Comité.

Beaucoup de témoins ont comparu devant 
le Comité et ont exprimé des opinions assez 
variées. Votre groupe serait-il en faveur de 
l’élimination des frontières et des régions 
désignées pour le transport des céréales?

M. Newman: Monsieur McKinley, je dois 
vous dire que cette décision nous importe peu. 
Présentement, nous achetons à l’intérieur des 
frontières; nous croyons que l’effet sera de 
faire baisser les prix en vigueur en Alberta et 
au Manitoba. Par exemple, ils feront l’élevage


